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Calendars of Mesoamerican civilisations are subjected to what is
categorised as “ritual practices of time”. This book is a comparative
explication of rituals of time of four calendars: the Long Count
calendar, the 260-day calendar, the 365-day calendar and the 52-
years calendar. Building upon a comparative analytical model, the book
contributes new theoretical insights about ritual practices and temporal
philosophies. This comprehensive investigation analyses how ritual
practices are represented and conceptualised in intellectual systems
and societies. The temporal ritual practices are systematically analysed



in relation to calendar organisation and structure, arithmetic,
cosmogony and chronometry, spatial-temporality (cosmology), natural
world, eschatology, sociology, politics, and ontology. It is argued that
the 260-day calendar has a particular symbolic importance in
Mesoamerican temporal philosophies and practices.
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The Afterlife of Texts in Translation: Understanding the Messianic in
Literature reads Walter Benjamin's and Jacques Derrida's writings on
translation as suggesting that texts exist within a process of continual
translation. Understanding Benjamin's and Derrida's concept of
‘afterlife’ as 'overliving', this book proposes that reading Benjamin's and
Derrida’s writings on translation in terms of their wider thought on
language and history suggests that textuality itself possesses a
'messianic’ quality. Developing this idea in relation to the many
rewritings and translations of Don Quijote, particularly the multiple
rewritings by Jorge Luis Borges, Edmund Chapman asserts that texts
consist of a structure of potential for endless translation that
continually promises the overcoming of language, history and textuality
itself. .



